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Welcome to a a new look BFN! As we
enter out 21st year, we felt the time was
right for a revamp. The design of the
newsletter has remained largely the
same since our launch in 1984 and,
whilst we continue to receive praise and
support, it is important for the
publication to appeal to successive
generations of bi/multilingual families.

Our ethos remains unchanged – to
provide a voice for bi/multilingual
families worldwide, to make the latest
research available, to provide expert
advice to queries, and to entertain you all
on the way. Whilst these aims have
always been central to the BFN, we are
aware that we currently reach only a small
percentage of the bi/multilingual
community worldwide. Any help in
widening our appeal to other geographical
areas and language communities would be
gratefully received.

If you know anyone that would like a
free sample copy, please let us know.
Equally, if you know of a school or
parenting group that might like to
subscribe, please get in touch. Reduced
rates are available for multiple copies
delivered to one address.

Please be aware that there may be some
minor glitches as we work with this new
lay-out, so I apologise in advance for
any errors. Please send us any thoughts,
positive or negative, on the new look,
and on where you would like to see the
newsletter going in the next 21 years!

Thank you, as always, for your support.

Sami Grover
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MY LANGUAGE AND I

Cristina Banfi

A picture drawn by Cristina during her time
in London as a child.

When I try to trace the acquisition of my
first Second Language, there are certain
landmarks I consider very important.

As is the case with most Argentines, my
heritage can be described as “mixed”. One
of my grandparents was born in Europe, as
were all of my great-grandparents. Four
were Italian, two Spanish (one Castilian,
the other Catalan) and two Irish.

As I was growing up, however, I spoke
only Spanish at home, as did my cousins
and our parents. When visiting my maternal
grandparents I was in contact with another
language: English (which my grandmother
spoke, but not with my grandfather). My
recollections relate this language with short
songs and naming everyday objects like
“cup” and “spoon”. I don’t think the
language was used beyond that level.

When I was four or five, my parents and I
spent six months in Europe. During that
period we lived in London for about three

months. We also spent several weeks in
Italy with relatives. Whilst in London, I
attended a local Kindergarten. I cannot
remember much about the linguistic side of
this experience. I think I supposed the
languages involved were just another new
element to be discovered and dealt with.
My mother does remember a situation that
caught her attention, and possibly worried
her a little. A few days after arriving in
Italy, I came up from the basement, where
I was playing with my Italian cousins, and
said “Mamma, andiamo in cantina” (Mum,
let’s go to the basement/playroom). She
thought this might be a little problematic in
that I wouldn’t be able to separate the
different languages and might become
confused.

When we returned, we resumed normal life
in Buenos Aires and I was soon ready to
start school. After some debate, my parents
decided to send me to a state school with
an intensive languages programme,
attached to a training college for foreign
language teachers. This meant that, as from
2nd Form, I had five 40-minute periods of
English a week. In spite of the institutional
emphasis on languages, my personal
experience, and that of many classmates,
was that the foreign language was not only
not a prominent, but also a rather disliked
subject, at which even good students did
not do well. With hindsight, this can be
ascribed to different factors (e.g. the
emphasis on repetition, the use of
memorisation, the recurrent presence of
teacher trainees etc.) but it was still not a
subject at which I did well or enjoyed.
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